Curriculum vitae Alexander A.H.J. Temmingh

Personal data:
Date and place of birth:
21-07-1955, Amsterdam

Civil state: 
married, 2 children

Present address:
Wierum 38


9831 SL  Aduard


The Netherlands

Phone:
+31 (0)50 4031231/4030727

Fax:
+31 (0)50 4030772

E-mail:
A.Temmingh@avd.nl

Hobbies:
Photography, reading, travelling, collecting stamps, gardening

Education, chronological:
-
June 1973: leaving exam, A levels (gymnasium ß)

-
July 1977: B.A. (Kandidaatsexamen) Swedish language and literature, University of Groningen

-
October 1977 - June 1978: study Swedish language, University of Gothenburg, Sweden

-
June 1983: M.A. (Doctoraalexamen) Scandinavian languages and literature, University of Groningen


Subject of term paper: "Contrastive analysis and Erroranalysis, a study about the making of errors when learning foreign languages and learning Swedish in particular"

Work experience, chronological:

A:
Research assistant:
-
January 1976 - September 1977: research assistant, Scandinavian Institute, University of Groningen. Working within the framework of the research project Erroranalysis

-
September 1980 - September 1982: research assistant, Scandinavian Institute, University of Groningen. Working as editor for a new dictionary Swedish-Dutch

-
September 1980 - September 1982: research assistant, Arctic Centre, University of Groningen. Work: editing of scientific publications, preparing symposia and meetings, secretarial work

B:
Teaching posts:
-
September 1978 - May 1981: teacher of Swedish at Adult education centre in Groningen

-
September 1984 - May 1986: teacher of Swedish at Adult education centre in Hoogeveen

-
September 1986 - May 1988: teacher of Swedish at Adult education centre in Emmen

-
September 1985 - May 1997: teacher of Swedish, Scandinavian Society in Leeuwarden

C:
Translation:
-
January 1982: co-founder of the Scandinavian Translation & Information Office Holland (SVIN) in Groningen. Working there as translator Swedish and co-ordinator: January 1982 - August 1984

-
September 1984 - December 1992: self-employed translator of Scandinavian languages

-
January 1993 - July 2003: co-ordinator of the dept. of Scandinavian languages at f.a.x. Translations b.v. in Groningen. Work: planning of translation projects, including customer relations and supporting of freelance translators; translation from Danish, Norwegian, Swedish and English into Dutch; canvassing.


Since August 1999 working as translator (at own request)

D:
Miscellaneous:
-
April 1985 - January 1988: freelance editor of Elsevier Books in Amsterdam, dept. of dictionaries

-
September 1990 - December 1994: co-writer at the Swedish dictionary project, Scandinavian Institute, University of Groningen. The dictionaries were published in the autumn of 1996 (van Dale Lexicografie - Utrecht / Norstedts - Stockholm)

-
May 2000 - June 2002: freelance editor for the NHA (Nationale Handels Academie) in Panningen for a written course in Swedish

-
June 2003: examiner (Swedish advanced) for the NHA

E:
present work:
-
Since August 2003: self-employed translator Scandinavian languages / English → Dutch.

Miscellaneous:
Swearing:
In March 1982 I have been sworn in as interpreter and translator for the Swedish language (by the district court (Arrondissementsrechtbank) of Groningen).

Knowledge of languages:
Active and passive:
English, German and Swedish

Passive:
Danish, French and Norwegian

Computer experience:
WP, Word, PageMaker, FrameMaker, Excel, PowerPoint, Trados and several programs for communication. The Internet holds no secrets for me.

Driver’s license:
I have a driver’s license for the categories B-E.

Strong points:
I am meticulous, immune to stress and I have a critical mind. Besides that I am a self-disciplined person and I possess organisational and editorial qualities. I am used to working self-reliantly.






